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средство межкультурной коммуникации, как дополнительный текст, который 

способствует более полному пониманию основного текста иностранным читателем, 

представителем другой культуры. Анализируются его виды (реальный, социокультурный) 

и функции в комментированном переводе В.В. Набокова романа А.С. Пушкина “Евгений 

Онегин”. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, перевод, социокультурный 

комментарий, реалии, лакуны. 

Vorobyova L.M. Commentary to a literary work in terms of cross-cultural 

communication 

The paper is devoted to such issue as commentary to a literary work. It is studied as an 

additional text, a system of explanations that help a foreign reader from another culture to 

understand a text to a full. Thus, we consider it as a cross-cultural communication tool with 

special functions, namely informative, interpretative, evaluative, and so on. 

The material for analysis became the commented translation of A.Pushkin’s “Eugene 

Onegin” made by V.Nabokov for American readers. The translation includes various 

commentaries, namely textual, historical-critical, cultural, linguistic scientific, and so-called 

“realia” ones. The key types of commentary in terms of cross-cultural communication is 

“realia” or socio-cultural commentary. Its aim is to explain specific Russian realia, precedent 

phenomena, and symbols. 

V.Nabokov offers American readers quite full encyclopaedia information connected with 

numerous social, everyday-life, and cultural realia peculiar to Russian society of the XIX 

century. Moreover, he tries to take into account the literary context of the novel and to help the 

foreign reader to accept the literary work and appropriate national culture correctly. 

Key words: cross-cultural communication, translation, socio-cultural commentary, 

realia, culture gaps. 

 

УДК 159:81”253-057.875  
Кочубей О.С.  

м. Рівне  
ОСНОВНІ РИСИ ПОНЯТТЯ «МІЖКУЛЬТУРНА 

КОМПЕТЕНЦІЯ» В СТРУКТУРІ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ  

Резюме. Стаття призначена дослідженню ролі міжкультурної 

компетенції у структурі перекладацької компетентності майбутніх 
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філологів. Висвітлено основні дослідницькі напрямки щодо ролі 

міжкультурної взаємодії та міжкультурного спілкування у процесі 

підготовки висококваліфікованих спеціалістів. Запропоновано модель 

перекладацької компетентності з урахуванням наявності в її структурі 

міжкультурної компетенції як важливої складової. 

Ключові слова: компетенція, міжкультурне спілкування, 

перекладацька компетентність, міжкультурна взаємодія. 

Вступ. Одним із головних завдань сучасної освіти є виховання фахівця 

такого рівня, який здатний пізнавати й створювати культурні продукти 

шляхом діалогічного спілкування, готовий до ефективної соціальної 

взаємодії на основі прийнятих в суспільстві моральних і правових норм 

тощо, що вимагає від усіх учасників навчального процесу високого рівня 

комунікативної культури, комунікативної компетентності, сформованих 

навичок спілкування тощо. 

Залучення студентів до міжкультурної комунікації є надзвичайно 

складним та значущим в процесі набуття ними перекладацької 

компетентності. А, відтак, мета статті полягає у визначенні змісту поняття 

«міжкультурна комунікація» та окресленні її ролі для перекладацької 

діяльності майбутніх фахівців. 

Основний виклад матеріалу. В межах культурологічного підходу до 

визначення перекладацької компетентності (І.С.Алексеєва [4], Л.І.Духова [5], 

О.Д.Огуй, [3]) поняття перекладацької компетентності тісно пов’язують з  

міжкультурною комунікацією, яку автори розглядають як:  

˗ сукупність різноманітних форм взаємостосунків і спілкування між 

індивідами і групами, що належать до різних культур; опанування 

студентами базовими навичками, якими слід оволодіти під час суб’єкт-

суб’єктивного спілкування [2];  

 ˗ процес спілкування (вербального і невербального) людей (груп людей), які 

належать до різних національних лінгвокультурних спільнот, що 

послуговуються ідентичними мовами, але відчувають лінгвокультурні 
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особливості партнера по спілкуванню, мають різну комунікативну 

компетенцію, яка може стати причиною комунікативних невдач або 

культурного шоку в спілкуванні» [1]. 

Отже, задача перекладацької діяльності полягає в забезпеченні успішної 

комунікації між носіями різних мов. Таким чином, у ситуаціях контакту 

представників різних культур (лінгво-культурних спільнот тощо) мовний 

бар’єр – не єдина перешкода на шляху до взаєморозуміння. Національно-

специфічні особливості самих різних компонентів культур комунікантів 

(особливості, які роблять можливою реалізацію між цими компонентами 

етнодиференційних функцій) можуть значно ускладнити процес 

міжкультурного спілкування. Таким чином, можна зробити висновок, що 

перекладач виконує роль не лише мовного посередника, але й посередника 

між культурами. Не випадковими є думки, що “переклад – це не тільки 

взаємодія мов, але й взаємодія культур... Процес перекладу “перетинає” не 

лише межі мов, але й межі культур” [7, с. 18].  

Для здійснення ефективної міжкультурної та міжособистісної комунікації 

перекладачі повинні мати знання соціокультурного контексту щодо 

використання іноземної мови, а також вміння в даному контексті 

спілкуватися, тобто йдеться про оволодіння міжкультурною компетенцією. 

Формування перекладацької компетентності у студентів, вважає 

Т.Г.Зав’ялова, не може обмежуватися власне лінгвістичними методиками, 

спрямованими на формування мовної та мовленнєвої компетенцій. За умов 

використання комплексного підходу щодо подачі матеріалу доцільно 

поєднувати вивчення власне лінгвістичних феноменів із тлумаченням 

культурних реалій, історичного контексту і сучасного соціального 

середовища, що впливають на особливості їхнього вживання та 

обґрунтування, модифікацію лексичного значення окремих реалій тощо [6]. 

Спираючись на доробок вітчизняних та зарубіжних науковців, нами було 

розроблено структуру перекладацької компетентності філолога, яка 

складається із певних компонентів, які вміщуватимуть ті чи інші види 



  18 

компетенцій. Перекладацька компетентність включає такі компоненти: 

когнітивний, соціально-психологічний та аксіологічний. Когнітивний 

компонент перекладацької компетентності фахівця ми розглядатимемо як 

єдність деяких його складників: мовної (або лінгвістичної) компетенції – 

обсягу знань про мову і володіння всіма його підсистемами; мовленнєвої (або 

комунікативної) компетенції – практичного оволодіння мовою, уміння 

вільно висловлювати свої думки; лінгвокраїнознавчої – знання культурних 

особливостей іншої країни, традицій та ін.; інтерпретативної компетенції – 

здійснення філологами мовної, метамовної, соціокультурної, та глибокої 

смислової інтерпретації вихідного тексту. Соціально-психологічний 

компонент вміщує такі компетенції: соціально-особистісні (вміння 

орієнтуватися та визначатися в системі загальнолюдських цінностей та ін.); 

загальнонаукові компетенції (вміння використовувати у перекладацькій 

діяльності теоретико-методологічний науковий та вузько категоріальний 

філософський аспект та ін.); міжкультурну компетенцію як наявність у 

філолога емпатійності, толерантності, рефлексії; інформаційну компетенцію 

як знання комп’ютера, вміння працювати з електронною поштою, 

використовувати електронні ресурси. Аксіологічний компонент складається з 

трьох підструктурних елементів: творчої компетенції, прогностичної 

компетенції та ціннісної компетенції. Творча компетенція пов’язана з 

художнім перекладом. Прогностична компетенція передбачає 

прогнозування фахівцем змісту, який він почує (прочитає) в подальших 

авторських (творчих) наробках. Ціннісна компетенція відповідає за 

здійснення повноцінної міжмовної естетичної комунікації шляхом 

інтерпретації вихідного тексту, реалізованої в новому, створеному 

перекладачем тексті іншою мовою. 

Висновки. Отже, слід зазначити, що міжкультурна компетенція є 

важливою складовою перекладацької компетентності філолога, тому що 

дозволяє успішно здійснювати міжкультурну взаємодію, яку покладено в 

основу перекладацької діяльності фахівця. 
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